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1. Úvod 


Medicína  a  nejrůznější  lékařská  odvětví  provázejí  lidstvo  od  nepaměti.  Nedílnou 
 součástí  lidského  života  je  péče  o  zdraví,  s lékařským  prostředím  se  proto  pravidelně 
 setkáváme po celý život. Tento fakt není jediným důvodem, který mě vedl k volbě tématu, 
 jež se zabývá sociolektem v medicínském prostředí. Tematice slangu ve zdravotnictví jsem 
 se  věnovala  již  v rámci  své  bakalářské  práce,  měla  jsem  tedy  možnost  intenzivně  a  do 
 hloubky prozkoumat tuto vrstvu národního jazyka z několika hledisek.  


Důležitou  roli  v mém  rozhodování  sehrál  i  fakt,  že  prostředí  zdravotnictví  je  mi 
 velice  blízké,  protože  jsem  měla  možnost  brigádně  v tomto  odvětví  pracovat  a  alespoň 
 částečně  tak  proniknout  do  tajů  a  specifik  lékařské  mluvy.  Práce  ve  zdravotnictví  mě 
 vybavila  do  života  cennou  zkušeností  a  z hlediska  výzkumu  i  důležitými  kontakty,  díky 
 nimž jsem měla dobrou výchozí pozici pro sběr jazykového materiálu k jeho další analýze.  


Tato diplomová práce si klade za cíl především nasbírat co nejobsáhlejší jazykový 
 vzorek,  který  bude  následně  analyzován  podle  předem  zvolených  kritérií.  Práce  se 
 zaměřuje  na  fenomén  expresivity  ve  slangu  zdravotnických  pracovníků  a  stěžejním 
 výstupem práce bude detailně zmapovat specifika mluvy v lékařském prostředí, popsat vliv 
 expresivity  na  podobu  tohoto  slangu  a  zaznamenat  základní  vývojové  tendence  v rámci 
 zkoumaného  sociolektu.  Hledisko  expresivity  se  obzvláště  v tomto  oboru  lidské  činnosti 
 jeví jako velice zajímavé, protože tato profese klade vysoké nároky na psychickou kondici 
 člověka  a  zdravotníci  se  dennodenně  potýkají  se  závažnými  problémy,  na  které  musí 
 pohotově reagovat.  Základním požadavkem  pro  komunikaci  lékařů a zdravotníků je tedy 
 úspornost  ve  vyjadřování  a  vzhledem  k charakteristice  tohoto  odvětví  se  můžeme 
 domnívat,  že  významné  místo  v rámci  medicínského  slangu  zaujímají  i  citově  zabarvené 
 výrazy, protože toto povolání je založeno na přímé interakci mezi lidmi (ať už mezi lékaři 
 a  pacienty,  nebo  mezi  zdravotníky  navzájem)  a  přináší  celou  řadu  emočně  vypjatých 
 okamžiků. 


K rozhodnutí věnovat se výzkumu zdravotnického slangu mě vedla také skutečnost, 
 že  oblast  slangového  výraziva  z medicínského  prostředí  nabízí  značný  potenciál  pro 
 lingvistické  bádání.  Mluva  lékařů  a  pracovníků  ve  zdravotnictví  tvoří  svébytnou  
 a  pozoruhodnou  vrstvu  národního  jazyka  a  rozhodně  si  zaslouží  pozornost  lingvistů. 


Aktuálně  se  tematice  lékařského  slangu  věnoval  prof.  MuDr.  Antonín  Doležal,  Dr.Sc., 
který vykonal mnoho užitečné práce jako gynekolog a porodník a zároveň věnoval nemalé 
úsilí  zmapování  slangu  v medicínských  oborech.  Tuto  práci  pak  vtělil  do  publikace 



(8)nazvané  Lékařský  slang  a  úsloví,  která  je  pro  lingvisty  nedocenitelným  zdrojem 
 jazykového  materiálu  a  inspirace,  bohužel  však  vzhledem  k autorově  profesi  neobsahuje 
 hlubší  lingvistickou  analýzu  nasbíraného  jazykového  vzorku.  Velký  přínos  z hlediska 
 výzkumu  sociolektů  přineslo  rovněž  úsilí  lingvistů,  kteří  se  podíleli  na  koncipování 
 sborníků o slangu a argotu připravovaných v rámci konferencí, které se konaly pod záštitou 
 Západočeské  univerzity  v Plzni.  V oblasti  zdravotnického  slangu  přispěli  zejména  autoři 
 Věra Těšínská a Jaroslav Hubáček. 


Můj zájem o tematiku slangu vzbudil nepochybně i fakt, že na plzeňské univerzitě 
 má bádání v oblasti slangu a argotu významnou tradici, což dokládají především zmíněné 
 sborníky  z konferencí  o  slangu  a  argotu,  které  přinášejí  i  současným  studentům  řadu 
 cenných poznatků. Pořadatelem těchto konferencí s mezinárodní účastí odborníků, které se 
 pravidelně konaly již od roku 1977, byla tradičně Pedagogická fakulta a organizační záštitu 
 převzala během let řada významných lingvistů, především pak bohemista Lumír Klimeš.  


Diplomová  práce  je  členěna  na  část  teoretickou  a  část  praktickou.  Cílem 
 teoretického  oddílu  je  vymezit  základní  terminologii,  jež  se  k tématu  váže,  vymezit 
 stratifikaci  národního  jazyka,  popsat  různé  pohledy  současné  i  minulé  lingvistiky  na 
 termíny  slang,  argot  a  sociolekt  a  uvést  je  do  kontextu  současné  jazykovědy  dále  pak 
 představit metodologii, která se užívá při výzkumu slangu, vytvořit srozumitelný a precizní 
 přehled slovotvorných i neslovotvorných postupů, které se při tvoření medicínského slangu 
 uplatňují  a  blíže  definovat  hledisko  expresivity  ve  zdravotnickém  slangu.  Stěžejním 
 úkolem  praktické  části  práce  je  sestavit  slovník  slangu  užívaného  ve  zdravotnictví  
 a  jazykový  materiál  rozebrat  z hlediska  lexikálního  a  slovotvorného  a  zároveň  hlouběji 
 představit  aspekt  expresivity  v medicínském  sociolektu.  Při  hodnocení  expresivity  je  ale 
 třeba  zdůraznit,  že  jednoznačná  klasifikace  výraziva  z hlediska  citové  příznakovosti  je 
 obtížná a mnohdy ovlivněna subjektivním hodnocením badatele.  Na základě analýzy pak 
 zmapujeme  nejvýraznější  vývojové  tendence,  které  se  u  lékařského  slangu  aktuálně 
 projevují. Závěry vyplývající z výzkumu pak budou prezentovány ve finální části práce. 


Mým hlavním záměrem při tvoření práce bylo představit specifickou mluvu lékařů 
a  zdravotnických  pracovníků,  poskytnout  hlubší  náhled  na  toto  lingvistické  téma  
a shromáždit co možná nejrozsáhlejší jazykový materiál.  
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2. Cíl výzkumu, metody práce a pracovní hypotézy 



2.1 Cíl diplomové práce 


Cílem diplomové práce je shromáždit relevantní vzorek jazykového materiálu a ten 
 následně  analyzovat  z hlediska  slovotvorných  i  neslovotvorných  způsobů  tvoření 
 jednotlivých slangismů a z hlediska expresivity daných výrazů. Sebraný jazykový materiál 
 bude zpracován do přehledných a jednotných hesel v rámci slovníku, který bude tvořit pilíř 
 empirické  části  diplomové  práce.  Jednotlivé  lexikální  jednotky  budou  klasifikovány 
 z hlediska  slovnědruhové  platnosti,  způsobu  tvoření,  míry  expresivity  a  pro  přehlednost 
 budou též zařazeny do vymezených sémantických skupin. Sebraný jazykový materiál bude 
 podroben důkladné lingvistické analýze, na základě které se nám podaří potvrdit či vyvrátit 
 předpoklady  stanovené  v rámci  výzkumných  hypotéz.  Výsledky  analýzy  budou 
 formulovány v závěrečné části práce a na jejich základě budou vymezeny charakteristické 
 rysy  slangu  v lékařském  prostředí  a  vývojové  tendence,  které  se  v rámci  medicínského 
 sociolektu uplatňují.  



2.2 Metody využité v rámci teoretické i analytické části práce 


Vzhledem k povaze zkoumaného prostředí jsem se opírala především o kvalitativní 
 techniky  sběru  dat,  konkrétně  jsem  pro  sběr  jazykového  materiálu  využila  metodu 
 dotazníku  a  polostrukturovaného  rozhovoru.  Samotné  empirické  části  předcházela 
 přípravná  studijní  práce,  tedy  studium  odborných  textů,  článků  a  publikací  především 
 z oblasti  lexikologie,  lexikografie  a  stylistiky.  Východiskem  pro  teoretickou  část  práce 
 byla  zejména  excerpce  z odborné  literatury  a  studium  pramenů  a  dokumentů,  na  základě 
 nichž  byla  sestavena  literární  rešerše.  Předpokladem  pro  úspěšnou  realizaci  výzkumu  je 
 dostatečná znalost prostředí a terminologie, která se ke zkoumanému odvětví vztahuje. 


Výběr  respondentů  pro  sběr  jazykového  vzorku  podléhal  předem  stanoveným 
kritériím.  Jednalo  se  o  zástupce  lékařských  profesí,  a  to  nejen  z řad  lékařů,  ale  
i  nelékařských  zdravotnických  pracovníků.  V rámci  dotazníkového  šetření  jsem  oslovila 
lékaře,  studenty  lékařských  a  zdravotnických  fakult  či  středních  škol  se  zdravotnickým 
zaměřením,  kteří  již  vykonávali  praxi  v různých  zdravotnických  zařízeních  a  střední 
zdravotnický personál (všeobecné zdravotní sestry, zdravotnické záchranáře, zdravotnické 
asistenty  a  laboranty).  Výběr  respondentů  nebyl  limitován  věkem,  pohlavím  ani  délkou 
dosažené  praxe.  V rámci  výzkumu  jsem  se  zaměřila  především  na  následující  lékařské 
obory:  anesteziologie  a  resuscitace,  chirurgie,  onkologie,  pediatrie,  gynekologie  



(10)a  psychiatrie.  Do  dotazníkového  šetření  se  zapojilo  celkem  40  respondentů  z Fakultní 
 nemocnice  v Plzni  a  30  dalších  pracovníků  z jiných  zdravotnických  zařízení. 


Nezanedbatelnou část sběru tvořil i materiál sebraný na základě internetového průzkumu, 
 kde ale není přesný počet respondentů znám.  


Dotazníkové  šetření  bylo  realizováno  v lůžkových  i  nelůžkových  zdravotnických 
 zařízeních  v České  republice,  především  pak  v západních  a  středních  Čechách  formou 
 elektronického i tištěného dotazníku, který je součástí přílohy diplomové práce. Menší část 
 jazykového materiálu byla nasbírána na základě rozhovorů s příslušníky dané profese a na 
 základě excerpce z literatury věnované zdravotnickému slangu a internetových diskuzí na 
 portálech  pro  lékaře  a  zdravotní  sestry.  Opírala  jsem  se  rovněž  o  jazykový  materiál 
 nasbíraný v rámci výzkumu, který jsem realizovala ve své bakalářské práci. 


Dotazník  byl  anonymní,  respondenti  uváděli  pouze  odvětví,  v němž  pracují 
 případně  stupeň  a  zaměření  studia.  Text  dotazníku  byl  koncipován  do  několika 
 sémantických  kategorií,  v rámci  každé  pak  dotazovaní  uváděli  jednak  spisovný  a  jednak 
 slangový výraz, který užívají ve své profesi. Další oddíl dotazníku se zaměřoval na citově 
 zabarvené výrazy.  


Sebraný  jazykový  materiál  byl  následně  analyzován  a  klasifikován  podle 
 sémantických skupin a způsobu tvoření jednotlivých výrazů. Příslušnost všech lexikálních 
 jednotek  ke  slangu  byla  ověřována  ve  Slovníku  spisovné  češtiny,  Slovníku  spisovného 
 jazyka českého a Příruční mluvnici jazyka českého. Některé výrazy bylo nutné dodatečně 
 vyřadit,  protože  příslušely  k hovorové  vrstvě  národního  jazyka,  obecné  češtině,  nebo  se 
 jednalo o obchodní názvy či termíny a nelze je tedy považovat za slangové označení.  


V rámci dotazníkového šetření bylo vyplněno 70 tištěných dotazníků, celkem bylo 
 shromážděno 813 slangismů. Sběr jazykového vzorku byl realizován od srpna do prosince 
 roku 2013, součástí je též materiál nasbíraný v předchozím výzkumu v roce 2011. 



2.3 Pracovní hypotézy


Při  zpracovávání  diplomové  práce  jsem  vycházela  z následujících  předpokladů, 
 které byly vymezeny na základě studia odborné literatury a pozorování realizovaném mezi 
 uživateli slangu: 


1.  Zkoumané  prostředí  klade  vysoké  požadavky  na  úspornost  jazykového  projevu, 
 převládat proto budou univerbizované a jednoslovné názvy. 


2. Z hlediska slovnědruhové platnosti budou převažovat substantiva. 


3.  Vzhledem  k charakteristice  dané  profese  a  požadavku  názornosti  v komunikaci  budou 



(11)často zastoupeny názvy založené na přenášení významu.  


4.  Vzhledem  k  vysokému požadavku  odbornosti  a  uzavřenosti  prostředí  se  budou  hojně 
 vyskytovat profesionalismy. 


5.  Zdravotnická  profese  klade  vysoké  nároky  na  psychickou  odolnost  a  adaptabilitu 
 jedince,  přináší  řadu  obtížných  a  nezřídka  krizových  situací,  proto  se  budou  vyskytovat 
 názvy citově zabarvené. 


6.  Navzdory  předchozí  hypotéze  lexikální  jednotky  s expresivním  příznakem  nebudou 
 vzhledem k odbornosti prostředí dominovat nad názvy nocionálního charakteru.  


7.  Medicína  je  interdisciplinárním  odvětvím,  které  je  zatíženo  akcelerujícím  vývojem 
v oblasti vědy a techniky a disponuje širokou odbornou terminologií často z latinského či 
anglického jazyka, určitou část nasbíraného materiálu budou proto tvořit i názvy přejaté.  



(12)
3. Stratifikace národního jazyka a postavení slangu v jeho rámci 


Slang  bývá  tradičně  vymezován  jako  nestrukturní  útvar  či  poloútvar  národního 
 jazyka. Abychom  plně porozuměli  tomuto  vymezení,  je nutné znát  stratifikaci  národního 
 jazyka  jako  celku  a  rozumět  pojmu  národní  jazyk.  Jazyk  je  třeba  chápat  především  jako 
 nástroj  komunikace,  jako  organismus,  který  se  neustále  vyvíjí  v rámci  všech  útvarů. 


Odborná  literatura  nabízí  několik  definic  národního  jazyka.  Encyklopedický  slovník 
 češtiny zahrnuje pod pojem národní jazyk „všechny regionální, sociální a funkční podoby 
 jazyka,  jež  slouží  příslušníkům  národa  k  pokrytí  komunikačních  potřeb,  a  to  v  pohledu 
 synchronním  a  diachronním.1  Národní  jazyk  je  kategorií,  která  v sobě  zahrnuje  několik 
 jazykových  útvarů,  které  společně  plní  v rámci  jednoho  národa  či  etnika  dorozumívací 
 funkci.  


Národní jazyk můžeme obecně rozdělit na tyto útvary (variety): 


a)  Strukturní  –  disponují  vlastní  charakteristickou  strukturou  ve  všech  jazykových 
 plánech  a rovinách  (morfologické, syntaktické, lexikální  i  sémantické). Patří mezi 
 ně spisovná čeština, dialekty, interdialekty a obecná čeština. 


b)  Nestrukturní  –  tyto  útvary  nemají  vlastní  mluvnici,  gramatické  zákonitosti 
 přejímají  ze  spisovného  jazyka,  obecné  češtiny  nebo  jiných  interdialektů.2  Od 
 strukturních  jazykových  útvarů  se  liší  pouze  specifickou  slovní  zásobou.  Mezi 
 nestrukturní útvary národního jazyka patří: profesní mluva, slang a argot. 



3.1 Spisovný jazyk 


Jedná  se  o  nevýznamnější,  prestižní  útvar  národního  jazyka,  plní  reprezentativní 
 funkci a užívá se zejména ve sféře oficiálních, převážně psaných projevů (na úřadech, ve 
 školách,  v odborné  literatuře).  Jako  jediný  z útvarů  národního  jazyka  podléhá  kodifikaci, 
 svou  normu  má  ale  každý  jazykový  útvar.  Spisovný  jazyk  je  užíván  jako  prostředek  pro 
 naplnění  vyšších  komunikačních  cílů,  primárně  je  užíván  v komunikaci  psané.  Spisovná 
 čeština  disponuje  bohatými  a  stylisticky  rozrůzněnými  jazykovými  prostředky.  Podle 
 stylového  rozvrstvení  pak  rozeznáváme  češtinu knižní,  neutrální  a  hovorovou.  Tzv. 


hovorová čeština je mluvenou obdobou češtiny spisovné, využívá se při polooficiálních či 
 neoficiálních  mluvených  projevech.    Čechová  se  ve  své  publikaci  přiklání  k názoru,  že 
 hovorovou češtinu nemůžeme chápat jako samostatný útvar národního jazyka, ale považuje 


       


1 Encyklopedický slovník češtiny. Praha:Nakladatelství Lidové noviny, 2002. ISBM 80-7106-484-X, s.192. 


2  CHLOUPEK,  J.  A  KOL. Stylistika češtiny.  1.  vyd.  Praha:  Státní  pedagogické  nakladatelství,  1991.  ISBN 
80-04-23302-3, s. 57. 



(13)ji za součást či vrstvu jazyka spisovného.3  


Kritérium  spisovnosti  lze  posuzovat  podle  záměru  mluvčího  –  projev  je  spisovný 
 tehdy,  když  se  komunikant  vědomě  snaží  o  výběr  kultivovaných  jazykových  prostředků, 
 které  korespondují  s charakterem  komunikační  situace  a  uplatňují  se  především  v rámci 
 oficiálních  projevů.  Můžeme  zároveň  vytyčit  následující  požadavky,  které  výraz  musí 
 splňovat, aby mohl být chápán jako spisovný: 


  komunikát má vyšší komunikační cíl 


  komunikující cílevědomě a aktivně o spisovnost usiluje 


  jazykový prostředek není regionálně omezen 


  jazykový prostředek má strukturní předpoklady pro to, aby se mohl ve spisovném 
 jazyce integrovat 


  u nových pojmenování je základním kritériem potřebnost nově vzniklého výrazu4
 Kromě  termínu  spisovný  jazyk  proniká  do  současné  odborné  literatury  i  označení 
 standard, který je zde chápán jako celospolečenský útvar, jenž plní vyšší komunikační cíle 
 a může mít spisovný i nespisovný základ. 



3.2 Nespisovné útvary národního jazyka 


Mezi  nespisovné  útvary  národního  jazyka  se  řadí  teritoriální  dialekty,  interdialekt  
 a  obecná  čeština.  Hubáček  ve  své  publikaci  uvádí,  že „se  stále  rostoucími  potřebami 
 diferencovaného vyjádření docházejí uplatnění i lexikální jednotky nespisovné. Mezi nimi 
 zaujímají  přední  místo  názvy  slangové  (slangismy)  jako  pojmenovávací  prostředky 
 speciální,  které  jsou  funkční  v neoficiálním  nebo  polooficiálním  styku  pracovním  nebo 
 zájmovém.“5


Ve stručnosti nyní představíme jednotlivé nespisovné útvary národního jazyka: 


  Tradiční  teritoriální  dialekt  –  jedná  se  o  nářečí  užívané  na  určitém 
 teritoriálně  ohraničeném  území.  Charakter  dnešní  společnosti  (sbližování 
 životního  stylu  na  venkově  a  ve  městě,  migrace  značné  části  populace  do 
 měst)  přispívá  k tomu,  že  nářeční  rozdíly  se  postupně  stírají  a  frekvence 
 užití  dialektů  se  snižuje.  Na  Moravě  se  stále  užívají  tři  základní  nářeční 
 celky a to nářečí hanácké, moravskoslovenské a lašské. 


  Interdialekt neboli nadnářečí je definován jako poslední vývojové stadium 


       


3ČECHOVÁ, Marie. Současná stylistika. Praha: Lidové noviny, 2008. ISBN 978-80-7106-961-4. 


4 ČECHOVÁ, M. a kol. Současná česká stylistika. Praha: ISV, 2003. ISBN 80-86642-00-3, s. 48. 


5 HUBÁČEK, J. Malý slovník českých slangů. 1. vyd. Ostrava: Profil, 1988, s.5. 



(14)dialektů. Interdialekty vznikly na základě stírání rozdílů mezi jednotlivými 
 nářečími  (tzv.  nivelizací  nářečních  rozdílů)  na  území  určitého  širšího 
 regionu.  Nejrozšířenějším  interdialektem  je  obecná  čeština,  jejíž  vymezení 
 není  zcela  jednoznačné,  hovoří  se  též  o  interdialektu  východomoravském  
 a středomoravském. Obecnou češtinu můžeme chápat jako interdialektickou 
 jednotku,  ale  i  jako  zcela  samostatný  a  svébytný  útvar,  který  funguje 
 v protikladu  ke  spisovné  češtině  a  ovlivňuje  zásadním  způsobem  normu 
 spisovného  jazyka. Obecná  čeština  je  rozšířena  po  celém  území,  zaujímá 
 významné  postavení  ve  všech  českých  krajích  a  na  západní  Moravě. 


Charakteristické  je,  že  má  tendenci  pronikat  i  do  útvarů  současné 
 publicistiky. 


  Běžně  mluvený  jazyk (častěji  označován  jako  běžná  mluva)  je  soubor 
 jazykových  prostředků,  který  uživatelé  využívají  v rámci  běžné  mluvené 
 komunikace.  Běžná  mluva  se  na  rozdíl  od  interdialektu  nevymezuje 
 teritoriálně. 



3.3 Poloútvary národního jazyka 


Jako  souhrnné  označení  pro  nestrukturní  útvary  národního  jazyka  se  vžil  termín 
 sociolekt. Mezi sociolekty řadíme profesní mluvu, slang a argot a od spisovného jazyka jej 
 odlišujeme  především  na  základě  lexikálních  specifik.  Hubáček  uvádí  pro  sociolekty 
 výstižnou  definici:  „Jsou  prezentovány  pouze  specifickými  vrstvami  slovní  zásoby 
 národního jazyka a realizují se na mluvnické bázi některého strukturního útvaru národního 
 jazyka.“6  Současnou  tendencí,  která  se  zřetelně  ve  vývoji  jazyka  projevuje,  je  ústup 
 v užívání dialektů, které stagnují a postupně se z národního jazyka vytrácejí. Sociolekty se 
 naopak dále rozvíjí a obohacují slovní zásobu.  


  Profesní mluva – uplatňuje se ve skupině osob spojených stejnou profesí a slouží 
 jako  nástroj  pracovní  komunikace. „Profesní  mluvou  se  rozumí  zvláštní  soubor 
 vyjadřovacích  prostředků  určité  skupiny  zaměstnanců,  kteří  při  práci  nebo  při 
 výkonu  služby  užívají  termínů  nebo  terminologických  spojení  bez  zření  k jejich 
 spisovnosti,  a  to  pouze  pro  jejich  výrazovou  úspornost  a  pro  jejich  spolehlivou 
 jednoznačnost  v daných  pracovních  souvislostech.“7  Mezi  profesní  mluvou  


       


6 Sborník přednášek z 8. konference o slangu a argotu konané v Plzni ve dnech 26.-27. února 2008. 1. vyd. 


Plzeň: Pedagogická fakulta ZČU, 2008. ISBN 978-80-7043-764-3, s. 4. 


7  CHLOUPEK,  J.  A  KOL. Stylistika češtiny.  1.  vyd.  Praha:  Státní  pedagogické  nakladatelství,  1991.  ISBN 
80-04-23302-3, s. 57. 



(15)a slangem není ostrý přechod, někteří lingvisté dokonce tyto termíny chápou jako 
 synonymní.  Profesionalismy  se  od  zájmového  slangu  liší  hlavně  v rovině 
 onomaziologické  motivace  (u  profesionalismů  převládá  požadavek  stručnosti  
 a věcnosti) a mohou časem pronikat do jazyka spisovného a stát se plnohodnotnou 
 součástí odborné terminologie. 


Chloupek  postihuje  tyto  znaky  profesní  mluvy:  stereotypnost,  automatizovanost, 
 využívání stále stejných vyjadřovacích schémat a tendence k exkluzivnosti.8


  Slang se nejčastěji vymezuje jako mluva zájmových a pracovních skupin. Příruční 
 mluvnice češtiny uvádí následující definici: „Slang je soubor slov a frází užívaných 
 skupinou lidí spojených stejným zájmem, eventuálně též profesí.“9 Jádrem utváření 
 slangových  názvů  je  jazyková  hra  (tento  rys  je  signifikantní  především  
 u  zájmového  slangu),  díky  které  se  slangová  slovní  zásoba  vyznačuje  značným 
 množstvím synonym. 


  Argot  bývá  obvykle  charakterizován  jako  mluva  deklasovaných  živlů,  která  se 
 vyvinula  mezi  společenskou  spodinou.  Hlavním  účelem  mělo  být  zašifrování 
 sdělení  tak,  aby  mu  běžní  lidé,  kteří  nejsou  součástí  dané  skupiny,  nerozuměli. 


Chloupek  vysvětluje  argot  jako „tajnou  mluvu  společensky  izolovaných  skupin 
 občanů  původně  ze  sociálního  podsvětí.“10  Některé  argotické  výrazy  postupně 
 ztratily  svoji  šifrovací  funkci,  vstoupily  ve  všeobecnou  známost  a  pronikly  i  do 
 hovorového jazyka. 



4. Teoretické zakotvení sociolektů a přístupů k jejich zkoumání 


Vymezení nestrukturních útvarů národního jazyka prošlo v průběhu historie řadou 
 změn.  Příčinou  je  značná  nejednotnost  a  rozkolísanost  v chápání  těchto  pojmů  v domácí  
 i  zahraniční  literatuře.  V kontextu  české  lingvistiky  se  zájem  o  zkoumání  nespisovných 
 útvarů  jazyka,  obzvláště  pak  slangu,  zvyšoval  zejména  po  první  světové  válce,  kdy 
 vyvstala  potřeba  zavedení  češtiny  jakožto  jazyka  oficiální  komunikace  v nově  vzniklé 
 Československé republice. Bylo třeba zavést funkční terminologii do oblasti státní správy, 
 administrativy,  vojenství,  dopravy  a  dalších  sfér  veřejného  života.  Tyto  okolnosti  pak 
 vedly lingvisty i ke zkoumání jazyka nespisového a zájmového, o jehož zdroje se mohli při 


       


8 ČECHOVÁ, M. a kol. Současná česká stylistika. Praha: ISV, 2003. ISBN 80-86642-00-3, s. 54. 


9 GREPL, M. A KOL. Příruční mluvnice češtiny. 1. vyd. Praha: Lidové noviny, 1995. ISBN 80-7106-134-4, 
 s.94. 


10 CHLOUPEK, J. A KOL. Stylistika češtiny. 1. vyd. Praha: Státní pedagogické  nakladatelství, 1991. ISBN 
80-04-23302-3, s. 60. 



(16)konstituování české terminologie opřít.  



4.1 Historie zkoumání sociolektů v kontextu české lingvistiky 


První  pokusy  o  systematický  výzkum  nespisovných  útvarů  národního  jazyka  na 
 našem  území  sahají  již  do  počátků  20.  století.  První  snahou  o  vědecké  uchopení  pojmu 
 argot byla publikace Františka Bredla, jejíž vznik se datuje do roku 1914. Publikace nesla 
 název Slovník  české  hantýrky  (Tajné  řeči  zlodějské) a  autorovi  se  podařilo  nashromáždit 
 poměrně  obsáhlý  vzorek  více  než  tisíce  výrazů.  Příručka  je  významná  i  proto,  že  autor 
 neopomenul ani hledisko tvoření slov.11  Autor ještě upřednostňoval  termín hantýrka před 
 později  rozšířeným  označením  argot,  které  má  svůj  původ  ve  francouzském  jazyce  
 (v němčině se pro argot uplatňovalo označení Gaunersprache). Výzkumný materiál čerpal 
 Bredl ze smolných knih 16. století, z nichž excerpoval výrazy z výpovědí zločinců, dále ze 
 seznamu z roku 1806, který sloužil pro potřeby vídeňské dvorní kanceláře a ze slovníku K. 


Judy,  který  byl  uveřejněn  v roce  1902  v Národních  listech  a  měl  sloužit  pro  soudní 
 potřeby.  Významným  zdrojem  mu  byla  též  publikace  Puchmajera,  který  se  podrobně 
 věnoval  cikánštině.12  Tyto  práce  dokládají  výskyt  argotických  výrazů  již  v dávné 
 minulosti,  Hejduk  na  příklad  uvádí,  že  výraz prachy  označující  peníze  lze  nalézt  už  ve 
 smolných knihách 16. století.13


První  seriózní  pokus  o  výzkum  hantýrky  můžeme  přisoudit  právě  Antonínu 
 Jaroslavu  Puchmajerovi,  který  vydal  mluvnici  cikánštiny  nazvanou Románi  Čib,  do  níž 
 zahrnul  vůbec  první  slovník  české  hantýrky,  jenž  čítal  440  slov.14  V roce  1926  vydal 
 německý slavista Eugen Rippl Slovník českého argotu.  


Roku  1929  vychází  další  česká  publikace  o  argotu,  jejímž  autorem  byl  Otakar 
 Nováček.  Práce  vyšla  pod  názvem  Brněnská  plotna.  Autor  zde  podrobně  charakterizuje 
 prostředí, v němž se hantýrka užívá a poukazuje na silný vliv německého jazyka na podobu 
 tohoto jazykového útvaru. 


Základy  moderního  výzkumu  slangu  položil  František  Oberpfalcer  ve  své  stati 
 Argot  a  slangy  v roce  1934,  kde  pojednává  o  argotu,  studentském  slangu,  slangu 
 sportovců, rybářů, vorařů, horníků, moravských miškářů, šumařů, číšníků, karetních hráčů 


       


11 Sborník přednášek z VI. konference o slangu a argotu v Plzni 15.-16. září 1998. 1. vyd. Plzeň: Pedagogická 
 fakulta ZČU, 1998. ISBN 80-7043-230-0, s. 114. 


12 Sborník přednášek z VI. konference o slangu a argotu v Plzni 15.-16. září 1998. 1. vyd. Plzeň: Pedagogická 
 fakulta ZČU, 1998. ISBN 80-7043-230-0, s. 114. 


13 HEJDUK, V. Čeština za mřížemi a dráty. Naše řeč. 1951, roč. 35, 3-4. 


14 Sborník přednášek z VI. konference o slangu a argotu v Plzni 15.-16. září 1998. 1. vyd. Plzeň: Pedagogická 
fakulta ZČU, 1998. ISBN 80-7043-230-0, s. 114. 



(17)a  umělců.15  Těžištěm  Oberpfalcerova  výzkumu  byla  dotazníková  metoda.  Zajímavé  jsou 
 Oberpfalcerovy  definice  slangu  a  argotu.  Argot  vymezil  jako „zvláštní  jazyk  zločinců 
 z povolání  a  individuí  jim  blízkých“,  slang  potom  stručně  definuje  jako „zvláštní  jazyky 
 všech  ostatních  společenských  skupin“  nebo  jako  „sociální  diferencování  jazyka 
 mluveného“.16  


Během  2.  světové  války  se  ocitlo  zkoumání  slangu  a  argotu  v úpadku.  Vzhledem 
 k historické povaze doby, která české vědě obecně nepřála, je to  fakt  zcela pochopitelný. 


V poválečných  letech  se  zkoumání  slangu  opět  dostává  do  popředí  zájmu  některých 
 lingvistů.  Jako  příklad  můžeme  uvést  dílo  J.  Gallera  a  J.  Mrázka  nazvané  Slovník  
 slangů – A slang dictionary of the English speaking world, které bylo vydáno v roce 1946. 


Od poloviny 50. let se zájem o zkoumání slangu dále zvyšoval. Výrazně k tomuto tématu 
 přispěl i Vítězslav Hejduk ve své stati Čeština za mřížemi a dráty, ve které mapuje mluvu 
 vězňů z nacistických koncentračních táborů a která byla uveřejněna v roce 1951 v časopisu 
 Naše  řeč.  Autor  vycházel  ze  svých  vlastních  zkušeností,  které  získal  jako  vězeň  ve 
 věznicích  a  táborech  v Hradci  Králové,  Drážďanech,  Budyšíně,  Litoměřicích,  Gollnowě, 
 Terezíně,  Buchenwaldu  a  částečně  též  na  Pankráci,  v  Lipsku,  Berlíně  (Alexanderplatz)  
 a Chebu.17 Autor zde také předkládá vlastní definici slangu, který vymezuje následujícím 
 způsobem: „Mluva některé vrstvy společenské, stmelená určitým povoláním, prostředím a 
 zvyky, nazývá se žargonem nebo slangem.“18


V dalších poválečných letech se zájem o nestrukturní útvary národního jazyka dále 
 oživoval  a  rozšiřoval  a  slang  se  tak  stal  předmětem  zkoumání  mnoha  lingvistů  na 
 filozofických  a  pedagogických  fakultách  v České  republice.  Dokladem  je  celá  plejáda 
 jmen,  kterou  můžeme  uvést  v souvislosti  se  zkoumáním  slangu  a  argotu  v českém 
 prostředí. Patří mezi ně František Trávníček, Adolf Kellner, Josef Filipec, Jan Chloupek, 
 Lumír Klimeš, Jaroslav Hubáček či Jaroslav Suk.  


K rozvoji  výzkumu  slangu  nemalou  měrou  přispěla  Pedagogická  fakulta  ZČU 
 v Plzni, kde se od roku 1977 konají konference věnované argotu a slangu. Organizačně se 
 po dlouhá léta podílel na konferencích především prof. Lumír Klimeš. Aktuálně poslední 
 konference se konala v roce 2008. 


Po  roce  1989  se  systematicky  výzkumu  nespisovných  útvarů  českého  jazyka 


       


15  KLIMEŠ,  L. Komentovaný přehled výzkumu slangu v Československu, v České  republice a ve Slovenské 
 republice v letech 1920-1996. 1. vyd. Pedagogická fakulta ZČU: Plzeň, 1997, s. 10. 


16 Sborník přednášek z VI. konference o slangu a argotu v Plzni 15.-16. září 1998. 1. vyd. Plzeň: Pedagogická 
 fakulta ZČU, 1998. ISBN 80-7043-230-0, s. 115. 


17 HEJDUK, V. Čeština za mřížemi a dráty. Naše řeč. 1951, roč. 35, 3-4. 


18 TAMTÉŽ. 



(18)věnoval  Patrik  Ouředník,  který  své  poznatky  zpracoval  v publikaci  Šmírbuch  jazyka 
 českého, jež vyšla v České republice roku 1992, poprvé však byla publikována roku 1988 
 v Paříži.  


Několik autorů se začalo orientovat na problematiku vězeňského slangu, patří mezi 
 ně Jaroslav Suk, Jaroslav Hála a Petra Soudková. Roku 2001 k tematice slangu přispěli ve 
 své publikaci Tři slangové slovníky Zdeňka Tichá a Luboš Skopec. Jaroslav Hubáček vydal 
 roku 2003 publikaci nazvanou Výběrový slovník českých slangů. 


Z nejnovějších prací můžeme jmenovat Slovník justičního slangu, jehož autory jsou 
 Karel  Havlíček  a  Jaromír  Jirsa.  Tento  výkladový  slovník  vyšel  roku  2007.  V roce  2006 
 vydala  Marcela  Grygerková  publikaci  nazvanou Slang  v církevním  prostředí.  Vzhledem 
 k tématu  diplomové  práce  nelze  opomenout  publikaci  Antonína  Doležala Lékařský  slang  
 a úsloví, v níž se věnuje mluvě zdravotnických pracovníků a jejíž 2. rozšířené vydání bylo 
 uveřejněno roku 2007. K výzkumu lékařského slangu přispěly svojí prací též autorky Ivana 
 Bozděchová a Věra Těšínská. Práce Bozděchová Současná terminologie: se zaměřením na 
 kolokační  termíny  z lékařství  může  lingvistům  sloužit  jako  cenný  zdrojový  materiál  pro 
 další  výzkum  sociolektu  v lékařském  prostředí,  protože  jim  poskytuje  širší  náhled  na 
 současnou  používanou  terminologii,  na  níž  je  nahlíženo  z odborného  lingvistického 
 hlediska.  



4.2 Výklad termínu slang a změny v chápání tohoto pojmu v historii 


Termín slang má zajímavou etymologii, kterou se pokusil ve své publikaci odhalit 
 Hubáček19.  Autor  uvádí,  že  slovo  slang  se  poprvé  objevilo  již  v 1.  polovině 18.  století 
 v Anglii. Původ se odvozuje dle anglického vyjádření ´s language, které by se dalo přeložit 
 jako  „něčí  jazyk“.  Tento  výklad  bývá  ale  považován  spíše  za  alternativní,  okrajový. 


František Kopečný uvádí, že toto anglické slovo je skandinávského původu a poprvé bylo 
 doloženo  již  roku  1758. 20  Tento  první  doklad  uvádí  Walter  W.  Skeat  v publikaci   An 
 Etymological  Dictionary  of  the  English  Language.  Skeat  definuje  slang  jako  tzv.  cant 
 language tedy „pokrytecký, svatouškovský“ jazyk a odvozuje jej od slovesa sling (metat, 
 vrhat).  Skeat  přisuzuje  slang  především  žebrákům  a  podobným  deklasovaným 
 společenským  živlům.  Otázkou  je,  zda  se  tedy  v jeho  pojetí  nekryje  termín  slang  se 
 současným výkladem argotu.  


       


19 HUBÁČEK, J. O českých slanzích. 2. vyd. Ostrava: Profil, 1981, s. 9.  


20 KOPEČNÝ, F. K původu termínů slang, argot, hantýrka a žargon. Naše řeč. 1981, roč. 64, č. 2. 



(19)Lingvista Makovský se domnívá, že slovo slang může pocházet buď z cikánštiny, 
 nebo  ze  severoanglických  dialektů.  Variabilita  etymologického  výkladu  pojmu  slang  se 
 promítá i do chápání obsahu tohoto termínu. V mnoha zahraničních i českých publikacích 
 nenalézáme shodu a výklad tohoto termínu se často poněkud liší. Autoři se shodují, že se 
 jedná  o  nespisovný  útvar  národního  jazyka  a  jeho  zkoumání  se  věnuje  sociální 
 dialektologie.  


Pro  slang  se  v minulosti  užívalo  mnoho  synonymních  výrazů  jako  na  příklad 
 žargon,  hantýrka,  nářečí  společenská,  nářečí  sociální,  nářečí  vrstvová,  pracovní  mluva, 
 profesionální  slang,  stavovské  jazyky  a  další.21  Nejvýstižnější  definici  slangu  nabízí 
 Příruční mluvnice češtiny: „Slang je soubor slov a frází užívaných skupinou lidí spojených 
 stejným zájmem, eventuálně též profesí.“22


Vladimír  Šmilauer  ve  své  definici  poukazuje  i  na  hlavní  rozdíl  mezi  strukturními  
 a nestrukturními útvary národního jazyka, totiž na fakt, že slang se liší od ostatních útvarů 
 pouze  specifickým  lexikem.  „Kdežto  nářečí  i  obecná  čeština  mají  vedle  zvláštností 
 slovníkových  i  zvláštnosti  tvarové,  hláskové  a  skladební,  odlišují  se  jiné  útvary 
 nespisovného  jazyka  jen  stránkou  slovníkovou,  jinak  používajíc  obecné  češtiny.  Jsou  to: 


profesionální mluva u lidí spojených stejnou prací, slangy (se silným citovým zabarvením) 
 v zájmových  skupinách,  argot  u  vrstev  společensky  izolovaných.“23  Tato  definice 
 potvrzuje,  že  v mluvnické  stavbě  se  slang  prakticky  neliší  od  ostatních  útvarů  národního 
 jazyka  a  charakteristické  rysy,  kterých  bychom  si  mohli  v rámci  gramatiky  povšimnout, 
 jsou  velmi  sporadické.  Jedná  se  především  o  některé  hláskové  alternace  a  specifika 
 v oblasti  větné  skladby.  Z definice  rovněž  vyplývá,  že  autor  odlišuje  striktně  profesní 
 mluvu a slang. Některá pojetí chápou slang výhradně jako mluvu osob spojených stejným 
 zájmem.  Josef  Václav  Bečka  pak  diferencuje  slang  na profesionální  a  zájmový.  Toto 
 pojetí blíže osvětluje Václav Křístek, který vymezil dvojí pojetí slangu24: 


a)  širší –  toto  pojetí  zahrnuje  společně  mluvu  příslušníků  určité  profese  (tedy  tzv. 


profesionální  mluvu)  i  mluvu  společenských  skupin,  které  jsou  propojeny 
 společnými zájmy 


b)  užší  –  toto  pojetí  chápe  slang  výhradně  jako  komunikační  prostředek  v rámci 
 zájmových skupin 


       


21 Sborník přednášek z 8. konference o slangu a argotu konané v Plzni ve dnech 26.-27. února 2008. 1. vyd. 


Plzeň: Pedagogická fakulta ZČU, 2008. ISBN 978-80-7043-764-3, s. 5.  


22 GREPL, M. Příruční mluvnice češtiny. 1. vyd. Praha: Lidové noviny, 1995. ISBN 80-7106-134-4, s. 94. 


23 ŠMILAUER, V. Nauka o českém jazyku. 6. vyd. Praha: SPN, 1982, s.22. 


24  KLIMEŠ,  L. Komentovaný přehled výzkumu slangu v Československu, v České  republice a  ve Slovenské 
republice v letech 1920-1996. 1. vyd. Pedagogická fakulta ZČU: Plzeň, 1997, s. 5. 



(20)Diferenciace  slangu  a  profesní  mluvy  je  stále  aktuálním  tématem.  Otázkou  je,  zda  by  se 
 tyto  pojmy  měly  striktně  odlišit,  či  zda  oba  náleží  ke  stejné  kategorii  a  postačí  jejich 
 klasifikace v rámci slangu. Klimeš připomíná, že někteří autoři omezovali slang pouze na 
 mluvu osob vykonávajících stejné zaměstnání  (Havránek, Jedlička, Šmilauer, Chloupek). 


Autor  rovněž  poukazuje  na  to,  že  hranice  mezi  profesní  a  zájmovou  činností  je  mnohdy 
 neurčitá.25 Často je těžké stanovit, kde jsou přesné hranice mezi profesionální a amatérskou 
 aktivitou, typické je to na příklad u sportu, hudby nebo u slangu studentů. 


Jak slang zájmový, tak i profesní mluva se vyznačují určitými specifiky: 


1)  Profesionální  slang  je  jen  málo  proměnlivý,  slovní  zásoba  je  relativně  ustálená, 
 vyskytuje  se  zde  minimum  synonym,  základním  požadavkem  je  jednoznačnost  
 a  nocionalita  (expresiva  se  vyskytují  spíše  výjimečně).  Výrazy  profesionálního 
 slangu nezřídka pronikají do oficiální terminologie oboru. 


2)  Zájmový slang prochází řadou proměn, výrazně se zde uplatňuje jazyková hravost  
 a tendence tvoření nových, neotřelých pojmenování. Zájmový slang je také výrazně 
 synonymní,  pro  řadu  výrazů  nacházíme  velké  množství  alternativ  a  vyznačuje  se 
 silnou expresivitou.26


S pojetím  slangu  se  úzce  pojí  i  disciplína  sociologie,  protože  slang  bývá  označován  jako 
 skupinová  mluva  a  jeho  funkcí  je  mimo  jiné  stvrdit  příslušnost  jednotlivce  ke členské 
 skupině. Slang slouží víceméně i jako nástroj socializace, kdy členové skupiny používáním 
 slangu  demonstrují  svoji  sounáležitost  s určitým  kolektivem  a  vlastní  výjimečnost  oproti 
 osobám,  které  členy skupiny nejsou.  Tento  fakt  zdůrazňuje ve své definici  Jaroslav Suk: 


„Slang definuji jako mluvu skupinovou, mající zvláštní lexikální rejstřík, označující především 
 předměty,  osoby,  jevy  atd.  pro  život  mimo  skupinu  netypické,  sloužící  pro  komunikaci  uvnitř 
 této  skupiny  a  často  i  k vydělení  dané  skupiny  od  ostatní  společnosti,  tedy  mající  funkci 
 integrující.“27


Chloupek  vymezil  slang  z hlediska  způsobu  jeho  tvoření.  Zdůraznil,  že  podstatou 
 tvoření slangu je metafora, tedy přenášení významu na základě vnější podobnosti, často se 
 uplatňuje zkracování a univerbizace. Principem vytváření slangu je jazyková hra.28


Slang se uplatňuje především v neoficiálních, spontánních a mluvených projevech. 


       


25  KLIMEŠ,  L. Komentovaný přehled výzkumu slangu v Československu, v České  republice a ve Slovenské 
 republice v letech 1920-1996. 1. vyd. Pedagogická fakulta ZČU: Plzeň, 1997, s 7. 


26  KLIMEŠ,  L. Komentovaný přehled výzkumu slangu v Československu, v České  republice a ve Slovenské 
 republice v letech 1920-1996. 1. vyd. Pedagogická fakulta ZČU: Plzeň, 1997, s. 7. 


27 SUK, J. Několik slangových slovníků. Praha: Inverze, 1993. ISBN 80-900632-9-2, s. 8. 


28 CHLOUPEK, J. A KOL. Stylistika češtiny. 1. vyd. Praha: Státní pedagogické  nakladatelství, 1991. ISBN 
80-04-23302-3, s. 59.  



(21)Jazykověda  vymezuje  rovněž  pojem  interslang.  Jedná  se  o  výrazy,  které 
 z původního zájmového prostředí postupně pronikají i do slangů jiných sociálních skupin. 


Jednotlivé slangové výrazy se pak u jednotlivých mluvčích prolínají.  


Trendem současné lingvistiky je užívání hyperonymního výrazu sociolekt. Kromě 
 termínu  slang  se  v současnosti  upřednostňuje  termín  sociolekt,  sociolektismus.29  Tento 
 termín můžeme chápat jako zastřešující pro profesní mluvu, slang i argot.  


Termín  sociolekt  preferuje  také  Hubáček,  který  v roce  2008  věnoval  aktuálnímu 
 stavu zkoumání sociolektů článek, jenž byl uveřejněn v rámci sborníku o slangu a argotu. 


Ten  také  ve  svém  článku  poukazuje  na  fakt,  že  akcelerující  společenský  vývoj  se 
 signifikantně odráží i ve vývoji jazyka, zejména v jeho mluvené podobě.  


Zkoumání  sociolektů  v posledních  desetiletích  získalo  nezanedbatelné  postavení 
 v rámci lingvistiky a přitahuje stále pozornost odborníků i laiků.  



4.3 Metodologie výzkumu slangu 


Do  popředí  zájmu  lingvistického  zkoumání  se  v posledních  desetiletích  dostává  
 i  výzkum  nespisovných  útvarů národního jazyka. Výzkum  slangu a argotu je předmětem 
 vědy,  která  se  odborně  nazývá  sociální  dialektologie.  Sociolekty  se  vyznačují  velmi 
 dynamickou  strukturou,  řada  autorů  předkládá  vlastní  definice  slangu  a  rovněž  metody 
 uplatněné při výzkumu se do jisté míry liší podle povahy příslušného slangu.  


Oblast  zkoumání  sociolektů  je  mnohovrstevnatá,  každý  slang  se  vyznačuje 
 vlastními specifiky, ať už z hlediska uživatelů jazyka nebo dostupnosti prostředí, v němž se 
 slang  užívá.  Jazyk  odráží  i  akcelerující  změny  ve  společnosti,  dochází  ke  vzniku  zcela 
 nových profesí,  rozšiřuje se okruh sportovních i  zájmových činností a s tím úzce souvisí  
 i  potřeba  pojmenování  nových  skutečností.  Je  třeba  si  uvědomit,  že  výzkum  slangu  je 
 spojen i s disciplínou sociologie, protože slang je mluvou určité skupiny lidí a s tím souvisí 
 i další funkce, které plní.  


Skupinová mluva je jedním ze socializačních nástrojů, upevňuje vztahy jedinců ve 
 skupině  a  stává  se  měřítkem  sounáležitosti  a  příslušnosti  k danému  okruhu  uživatelů 
 jazyka.  Z těchto  důvodů  je  žádoucí  brát  při  výzkumu  slangu  na  zřetel  i  sociologické 
 metody, protože jazyková aktivita jedince je sociálně podmíněna a souvisí  s formováním 
 hodnot  a  postojů  uživatelů  jazyka.  Zkoumání  slangů  je  tedy  do  značné  míry  ovlivněné  
 i disciplínami sociolingvistiky a psycholingvistiky.  


       


29 Sborník přednášek z 8. konference o slangu a argotu konané v Plzni ve dnech 26.-27. února 2008. 1. vyd. 


Plzeň: Pedagogická fakulta ZČU, 2008. ISBN 978-80-7043-764-3, s. 5. 



(22)Sociální  dialektologie  se  v budoucnosti  musí  vyrovnat  s mnoha  úkoly,  mezi  něž 
 patří  sjednocení  terminologie  užívané  v souvislosti  s poloútvary  národního  jazyka, 
 vyrovnání  se  s technickými  požadavky  moderní  doby  a  postupné  vytváření  elektronické 
 databáze  slangů,  která  by  byla  na  profesionální  úrovni  a  umožňovala  by  účinněji 
 monitorovat vývojové tendence těchto jazykových útvarů. Účelem této kapitoly je vymezit 
 metodologické postupy dosud uplatňované při výzkumu slangu. 


Jak  už  bylo  zmíněno  výše,  výzkum  slangu  vyžaduje  naprosto  specifický  přístup. 


Nejdůležitější aspekty výzkumu zhodnotil Hubáček ve své stati K metodologii zkoumání 
 slangů30: 


a)  Slangy  jsou  svébytné  jazykové  útvary,  které  se  vyznačují  specifickými  rysy 
 především  v oblasti  slovní  zásoby  a  jsou  úzce  provázané  se sociálními  
 a psychickými aspekty mluvy. 


b)  Slangy  jsou  mladé  a  variabilní  jazykové  útvary,  jejichž  charakteristické  rysy 
 vyžadují  komplexní  přístup,  kdy  si  nelze  vystačit  s tradičními  lingvistickými 
 metodami. 


c)  Při  výzkumu  je  nutné  počítat  s variabilitou  jazykových  jevů,  jejichž  utváření  
 a  vývoj  je  determinován  mnoha  faktory  (věk  a  vzdělání  uživatelů,  stupeň 
 uzavřenosti prostředí, stav odborné terminologie, sociální role komunikantů aj.) 
 d)  Shromažďování  jazykového  materiálu  je  často  komplikované  vzhledem 


k dostupnosti  jazykového  prostředí.  Tento  fakt  ztěžuje  bádání  především  v oblasti 
 argotu, protože skupiny uživatelů jazyka jsou obvykle velmi uzavřené vůči vnějším 
 vlivům a běžným jazykovým uživatelům hůře přístupné. 


e)  Při  výzkumu  slangu  je  nezbytná  znalost  zkoumaného  prostředí  a  schopnost 
 pracovat s dostupnými zdroji. 


f)  Je  třeba  brát  v potaz,  že  tato  jazyková  varieta  nemusí  být  realizována  stejným 
 strukturním  útvarem  národního  jazyka  (mluvčí  může  využívat  obecnou  češtinu  či 
 hovorovou  češtinu)  a  mnoho  slangů  se  vyznačuje  též  vysokou  mírou  expresivity, 
 která bádání ztěžuje.  


Z tohoto přehledu je jasně patrné, že základním  předpokladem  pro výzkum  sociolektu, je 
 především připravenost badatele po stránce teoretické i praktické. Badatel musí disponovat 
 obecnými teoretickými znalostmi z oboru jazykovědy, a to především v oblasti lexikologie 
 a  stylistiky.  Zároveň  je  nutné,  aby  dobře  znal  zkoumané  prostředí  a  charakteristiku 
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(23)uživatelů  dané  vrstvy  jazyka,  aby  se  orientoval  v sociálním  prostředí,  v němž  se  slang 
 užívá. 


Každý  z nás  disponuje  alespoň  částečnou  znalostí  určitého  slangového  prostředí, 
 které  je  vázáno  na  studijní  činnost,  profesní  oblast  či  záliby  a  koníčky.  Blíže  tuto 
 skutečnost  vymezuje  Nekvapil31,  který  rozlišuje  znalost  slangového  prostředí  na 
 obligatorní  (prostředí  a  slangy,  se  kterými  se  v průběhu  života  setká  každý  jedinec)  
 a  fakultativní (tato  znalost  se  váže  ke  konkrétním  zájmům  jedince).  S požadavkem 
 teoretického  studia  odborné  literatury  částečně  polemizuje  ve  své  práci  Jaroslav  Suk32, 
 který poukazuje na to, že bez zevrubné odborné znalosti získal patřičný nadhled. 


Hubáček33  také  přesně  vymezuje  jednotlivé fáze  výzkumu,  které  musí  lingvista 
 dodržet: 


1)  Sběr materiálu 
 2)  Analýza a hodnocení 


3)  Celková charakteristika a závěry 


Každá fáze výzkumu podléhá určitému postupu, který je třeba dodržet.  


1.  Metody uplatňované v rámci sběru jazykového materiálu 


Těžištěm  při  sběru  materiálu  by  měla  být metoda  přímá,  to  znamená  výzkum 
 v terénu  a  následné  pořizování  audio  nahrávek  slangové  komunikace,  eventuálně 
 přepis slyšených jazykových jednotek. Rozhovor s respondenty by měl být alespoň 
 částečně  připravený  (strukturovaný  či  polostrukturovaný)  a  badatel  by  měl  mít 
 předem formulované schéma základních okruhů, na něž se bude ptát. Samotnému 
 sběru  předchází  výběr  respondentů  podle  stanovených  kritérií  (věk,  pohlaví, 
 zkušenosti v oboru, délka zájmové činnosti, vzdělání…). Jako doplňující lze využít 
 nepřímé  metody  výzkumu,  a  to  zejména  u  slangů  s nižším  stupněm  uzavřenosti 
 prostředí,  který  přesahuje  hranice  úzce  vymezené  lokality.  Mezi  nepřímé  metody 
 výzkumu patří excerpce z dostupných dokumentů a literatury (memoáry, časopisy, 
 webové  stránky,  diskusní  fóra  či  okrajově  próza,  která  se  dané  tematice  věnuje). 


Nelze  opomenout  ani  metodu dotazníku,  která  nám  může  blíže  objasnit  a  ověřit 
 materiál získaný přímým výzkumem a obohatit náš sběr o další lexikální jednotky. 


Při sběru je nutné zaznamenávat nejen jazykové jednotky izolovaně, ale doplňovat 
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(24)je také o okolnosti, v nichž se daný prostředek užívá a informace o komunikantech, 
 jejich věku, pracovním zařazení apod. 


2.  Metody uplatněné v rámci analýzy jazykového materiálu 


V této  fázi  výzkumu  uplatňujeme  lexikografický  přístup,  ačkoliv  způsob 
 prezentace slangu nemusí být výhradně ve formě slovníku. Vyskytuje se na příklad 
 i  způsob  beletristický  v rámci  próz,  které  se  úzce  orientují  na  určité  slangové 
 prostředí.  Pro  lingvistický  výzkum  je  však  nejvhodnější  lexikografický  postup. 


Přístup lexikografický akcentuje též Nekvapil a zároveň dodává, že v rámci tohoto 
 přístupu  je  slang  chápán  jako  lexikální  vrstva.34  Nasbíraný  jazykový  materiál 
 lingvista  postupně  zpracovává  do  podoby  přehledného  slovníku.  Stavba 
 jednotlivých hesel se řídí určitým pravidly. Suk35 vymezuje dva způsoby pro řazení 
 hesel,  a  to  buď hnízdově  tedy  podle  kořene  (to  znamená,  že  u  jednoho  hesla 
 uvádíme  více  slov  téhož  základu)  nebo  na  základě abecedního  pořadí.  V případě 
 slangových  slovníků  Suk  doporučuje  nejprve  tematicky  roztřídit  synonymické 
 skupiny a v rámci nich vytvořit abecední rejstřík hlavních hesel. Toto uspořádání je 
 výhodné  zejména  u  slangů,  které  se  vyznačují  vysokou  mírou  synonymie.  Slovní 
 spojení  a  frazeologismy  je  vhodné  uvádět  jako  samostatná  hesla.36  Víceslovná 
 pojmenování  je  možné  zařadit  do  samostatného  oddílu,  avšak  obvykle  se  tyto 
 víceslovné jednotky řadí podle abecedního pořadí v rámci ostatních hesel. 


Slovníkové  heslo  musí  mít  neměnnou  strukturu,  užívané  zkratky  by  měly 
 být srozumitelné přímo z textu a je naprosto nezbytné, aby byly jednotné.  Slovník 
 by  měl  být  opatřen  úvodní  statí,  ve  které  lingvista  charakterizuje  zkoumané 
 prostředí  a  hypotézy,  z nichž  vycházel.  Hubáček37  doporučuje,  aby  slovníkové 
 heslo  obsahovalo  tyto  údaje:  věcný  význam,  stylistické  poznatky  (frekvence, 
 lexikální  platnost,  míra  nespisovnosti,  expresivita)  onomaziologická  motivace  
 a  způsob  tvoření.  Problémem,  se  kterým  se  tvůrce  slovníku  často  potýká,  je 
 hledisko  spisovnosti,  tedy  rozhodnutí,  v jaké  podobě  bude  heslo  prezentováno. 


V současnosti se chápe jako přínosnější uvádět slangismy v takové podobě, v jaké 
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(25)jsou užívány, což je ve většině případů nespisovně. 


3.  Metody uplatňované v rámci formulování závěru 


V závěru  výzkumu  uplatňujeme  především  syntetický  postup,  kdy  hodnotíme 
 jazykové  aspekty  sebraného  materiálu,  potvrzujeme  či  vyvracíme  výchozí 
 předpoklady a pojmenujeme hlavní vývojové tendence popisovaného sociolektu. 


Na  závěr  kapitoly  uvedeme  stručný  přehled  metod,  které  mohou  být  v rámci  všech  fází 
 výzkumu uplatněny. Metody výzkumu slangu shrnul komplexně ve svém pojednání Lumír 
 Klimeš38, jehož klasifikace je dosud platná a aktuální. Mezi  základní  metody  výzkumu 
 slangů patří následující: 


  Metoda  poslechová spočívá  v zaznamenávání  slangových  jazykových  jednotek 
 přímo ve zkoumaném prostředí. Pokud je to nutné, můžeme zvolit fonetický přepis. 


Pokud  se  omezíme  pouze  na  tuto  metodu,  nezískáme  poznatky  potřebné 
 k monitorování frekvence užití jednotlivých slangismů. 


  Excerpce  z literatury poskytuje  badateli  jazykové  doklady,  které  nejsou  získané 
 přímo,  ale  poznatky  čerpá  z článků,  krásné  literatury,  reportáží,  internetových 
 portálů  a  dalších  nepřímých  zdrojů.  Nevýhodou  je  možné  zkreslení  jazykového 
 materiálu  autorem.  U  zřídka  se  vyskytujících  slangů  může  tento  způsob  být 
 jediným,  jak  do  velmi  uzavřeného  prostředí  alespoň  částečně  proniknout.  Značné 
 riziko může přinést fakt, že lingvista má velmi omezenou možnost ověřit si užívání 
 slangu v praxi. 


  Metoda  dotazníková  je  v případě  výzkumu  sociolektů  silně  frekventovaná. 


Vycházíme  zde  z upravené  dialektologické  metodologie.  Hlavním  kladem  této 
 metody je možnost získání značného objemu jazykového materiálu. Nevýhodou je 
 kolísající úroveň spolehlivosti a nejistá návratnost. 


  Audiozáznam je jednou z nejmodernějších metod a vývoj současné techniky nám 
 v této  oblasti  nabízí  široké  spektrum  možností,  jak  s ní  naložit.  Aby  byl  záznam 
 relevantní,  musí  být  adekvátně  dlouhý  a  souvislý.  Nahrávka  nám  umožňuje 
 sledovat jazykový projev z fonetického hlediska. 


  Statistická  metoda umožňuje badateli exaktní třídění jednotek podle jejich počtu  
 a frekvence, z hlediska synonymní nasycenosti slangu a způsobů jeho tvoření.  
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(26)
4.4 Sociologické aspekty skupinové mluvy 


Můžeme říci, že skupinová mluva vznikla ze sociálních potřeb a interdisciplinární 
 propojení  se  sociologií  a  psychologií  je  v rámci  zkoumání  slangů  prakticky  nezbytné. 


Vývoj  jazykových  schopností  člověka  je  sociálně  podmíněn  a  utváří  se  na  základě 
 interakce  s dalšími  komunikanty  a  prostředím,  v němž  jedinec  žije.  Každý  jedinec 
 disponuje svojí charakteristickou mluvou, specifickým repertoárem obratů a individuálního 
 výraziva.39  


Každá  sociální  skupina  si  formuje  vlastní  nezaměnitelný  rejstřík  výrazových 
 prostředků.  Nezáleží  přitom  na  velikosti  této  skupiny,  specifickou  mluvou  se  vyznačuje  
 i rodina, kterou řadíme mezi malé sociální skupiny. Je nutné si uvědomit, že život člověka 
 není  vázán  jen  na  jedinou  sociální  roli.  V průběhu  života  těchto  rolí  vystřídáme  mnoho  
 a  stáváme  se  členy  mnoha  rozličných  skupin,  ať  už  zájmových  či  profesních.  Z hlediska 
 formování a fungování sociálních skupin je právě jazyk výrazným integrujícím faktorem. 


„Jazykové zvláštnosti utužují soudržnost skupiny a zdůrazňují její vyhraněnost ke skupinám 
 jiným.“40


Při  tvoření  slangových  názvů  je  patrná  především  jazyková  hravost  a  často  také 
 snaha  vymezit  se  proti  lidem,  kteří  nejsou  součástí  sociální  skupiny,  respektive 
 demonstrovat  svoji  příslušnost  k určitému  profesnímu  či  zájmovému  kolektivu.  Hledisko 
 utajení  se  jako  motivace  ke  tvoření  specifických  názvů  uplatňuje  zejména  u  argotu  
 a  v případě  slangu  nehraje  primární  roli,  proto  je  vhodné  slang  a  argot  od  sebe 
 terminologicky oddělovat. 


Jaroslav  Suk  upřednostňuje  užívat  pro  slang  výraz sociální  nářečí.  Tento  termín 
 vystihuje  charakteristické  poslání  slangu,  tedy  tendenci  k integraci  členů  stejné  sociální 
 skupiny a užívání těchto jazykových prostředků v rámci jasně vymezené skupiny uživatelů. 


Suk  dále  vymezuje  i  termín exkluzívní  mluva,  která  se  nevyznačuje  zvláštním  a  zcela 
 specifickým  výrazivem,  ale  je  definována  výběrem  různorodých  prostředků,  které  se 
 vymykají  všeobecnému  vnímání.  Jako  příklad  autor  uvádí  tzv.  jazyk  moci,  dnes  bychom 
 mohli  říci  jazyk  byrokratů  či  jazyk  určité  mocenské  skupiny,  který  se  vyznačuje 
 specifickými  rysy  nejen  v oblasti  slovní  zásoby,  ale  i  stylu  a  syntaktických  prostředků 
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(27)(nadužívání  cizích  slov  a  termínů,  přemíra  trpného  rodu…).  Sociolingvistické  bádání  se 
 nemusí  omezovat  výhradně  na  jazyk  profesních  či  zájmových  skupin,  ale  může  se 
 orientovat též na genderová specifika mluvy žen a mužů a další fenomény. 


Ze sociolingvistického hlediska můžeme nazírat i na aspekt interkulturní slangové 
 komunikace.  Vzhledem  k postupující  globalizaci  spolu  nezřídka  komunikují  mluvčí 
 pocházející  z rozličného  kulturního  prostředí.  Ke  kulturním  odlišnostem  ale  nemusí 
 docházet v rámci různých zemí či společností, ale i v rámci jedné uzavřené skupiny, jak na 
 to  upozorňuje  Jaklová  ve  svém  článku: „Máme  zde  na  mysli  především  výběr  a  užívání 
 prostředků lexikálních, odlišné vnímání expresivity (výrazy slušné a neslušné) či vhodnost 
 a  nevhodnost  jejich  užití  v konkrétní  komunikační  situaci.  Pokud  komunikant  nedokáže 
 správně  odhadnout  reakci  svého  partnera,  a  pokud  dokonce  ani  neporozumí  sémantice 
 jeho slov, může dojít ke komunikačnímu nesouladu a mnohdy i ke zbytečným konfliktům. A 
 to  je  situace,  která  může  nastat  i  tehdy,  užívá-li  jeden  z komunikantů  ve  svém  sdělení 
 slang.“41


Je  nasnadě,  že  podoba  slangu  je  zásadně  ovlivněna  jeho  uživateli,  tedy  jejich 
 věkem,  zkušenostmi,  vzděláním,  výchovou  a  dalšími  osobnostními  charakteristikami. 


Slang  můžeme  relevantně  popsat  jedině  tehdy,  když  k jeho  výzkumu  přistoupíme 
 komplexně a budeme brát v potaz jazykové i mimojazykové aspekty sociolektu. 



4.5 Etické hledisko výzkumu sociolektů 


Výzkum skupinové mluvy je vázán na přímou spolupráci s jejími uživateli. Je proto 
 nutné brát na zřetel fakt, že v rámci bádání se můžeme dostat i k citlivým údajům a je proto 
 naprosto  nezbytné  respektovat  zcela  oprávněné  požadavky  respondentů  na  diskrétní  
 a  zdvořilé  jednání.  Někdy  se  lingvisté  při  výzkumu  slangu  uchylují  k tajnému  nahrávání 
 uživatelů  jazyka,  aby  docílili  spontánního  projevu,  který  nebude  zkreslován  snahou  
 o  autocenzuru.  V takovém  případě  je  nutné  respondenty  o  pořízení  audionahrávky 
 uvědomit zpětně a požádat o svolení ke zpracování nasbíraného vzorku. 


Lingvista  musí  slang  zaznamenávat  v jeho  skutečné  podobě,  je  nepřípustné,  aby 
 výrazy  jakkoli  upravoval  či  cenzuroval,  nebo  záměrně  selektoval  výrazy,  které  mu 
 subjektivně připadají „nevhodné“. 


Mezi  základní  morální  principy  vědeckého  výzkumu,  které  přesahují  hranice 
 lingvistiky, patří respektování autorských práv a odsouzení plagiátorství. Badatel může ve 
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(28)své  práci  vycházet  i  z poznatků  svých  předchůdců,  vždy  ale  musí  pečlivě  uvádět  zdroj, 
 z něhož čerpal.  


Badatel  musí  za  všech  okolností  respektovat  soukromí  respondentů,  při  výzkumu 
 slangu není nutné shromažďovat citlivé osobní údaje jako je jméno, datum narození nebo 
 bydliště. 


Základní etické normy vědeckého bádání by se daly shrnout do následujících bodů: 


  pravidlo pravdivosti, nepřípustnost jakéhokoli zkreslování nebo zamlčování 
 získaných poznatků 


  respektování autorských práv a dodržování citačních norem 


  respektování soukromí respondentů, citlivý a diskrétní přístup k nim 



5. Funkční a stylová diferenciace slangu 


Slangové  a  argotické  výrazivo  je  svébytnou  a  dynamickou  složkou  národního 
 jazyka,  plní  řadu  specifických  funkcí  a  disponuje  charakteristickými  rysy  jazykovými  
 i  mimojazykovými.  Sociolekty  jsou  tradičně  řazeny  do  sféry  mluvených  projevů  a  jako 
 jejich  určující  rys  se  tedy  uvádí  mluvenost.42  Slang  můžeme  z funkčního  hlediska 
 definovat  jako  útvar,  který  mluvčí  užívají  v projevech  spontánních,  nepřipravených, 
 v rámci  komunikace,  která  je  neoficiálního  rázu.  V předchozích  kapitolách  jsme  již 
 zmiňovali, že sociolekty patří mezi sociálně podmíněné fenomény. Tuto tezi potvrzuje též 
 Dejmek, který ve své stati předložil tři základní konstitutivní znaky, které charakterizují 
 slang43: 


  zainteresovanost lidí 


  společné pracovní či zájmové prostředí 


  specifická činnost 


Tyto  znaky  zároveň  charakterizují  samotnou  sociální  skupinu  a  vymezují  ji  oproti 
 skupinám  ostatním.  Členové  skupiny  často  cítí  potřebu  příslušnost  k danému  odvětví  či 
 zájmové  sféře  stvrdit  vlastním  originálním  jazykovým  výrazivem,  které  většinou  vzniká 
 spontánně  při  provozování  určité  pracovní  nebo  zájmové  činnosti  a  nepostrádá  prvky 
 humoru  a  jazykové  hry.  Tuto  dimenzi  slangu  postihuje  ve  své  definici  Vondráček: 
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